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The Canon of the Rite of
Holy Matrimony
According to the Usage of
The Armenian Apostolic
Orthodox Church
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KANON SOWRB PSAKI
AMOWSNOWT‘EAN
EST TZISI
HAYASTANEAYTS ARAKELAKAN
OWLLAP‘AR EKELETSWOY

SARKAWAGN.
Ew ews hatatowt'ean zTer atachestsowk’.
énkal, ketso ew otormea.

K‘AHANAYN.

Orhnowt'iwn ew p'aik’ Hor ew Ordwoy ew
Hogwoyn Srboy, ayZm ew miSt ew yawiteans
yawitenits. Amen.

K‘AHANAYN apa asastsé zhrats zays.

Tesek® ordeakk’, astowatzayin hramanawn
ew kanoniwk‘ sowrb Hayrapetatsn ekeal €k’ i
sowrb Ekeletsis psakil orinok’ i sowrb
amowsnowt'iwn. Astowatz zdzez miaban
sirov pahests€. 1 hor tzerowt'iwn hasowstse.
ew ant'afram psakin arZanatsowstse.

Apa tesek’, yaSharhis veray pé€s pés
pordzowtiwnk® kan. t'€ hiwandowt'iwn, ew
teé atk'atowtiwn, ew t€& ayl inch
netowt'iwnk’. Astowatz zdzez yamenayn
pordzowt'eané heti pahestse.

Bayts Astowtzoy hramann ays €, or dowk’
erkok’eand minchew 1 mah mimeants
ognowtiwn partik‘ anel.

TheBlessing of Marriage
or
The Canon of the Rite of Holy M atrimony
According to the Usage of the
Armenian Apostolic Orthodox Church

DEACON:
Again in peace let us beseech the Lord:
Receive, save, and have mercy.

PRIEST:

Blessing and glory to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit, now and forever
and unto the ages of ages. Amen.

Then the PRIEST shall give the following
Exhortation:

Behold, beloved children, by divine ordi-
nance, and in accordance with the canons of
the holy patriarchs, you have come to this
holy church to be crowned and wedded law-
fully in holy matrimony. And we pray God to
keep you in mutual love and in one accord,
to make you attain aripe old age, and to
make you worthy of the unfading heavenly
crown.

Yet you should realize that there are in this
world all kinds and manner of tribulations.
There is sickness, there is poverty, and there
are other afflictions and trials. We pray God
to keep you away from all such tribulations.
Nevertheless it is God's commandment that
you tow are in bounden duty to help and suc-
cor one another until death.
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Ew KKAHANAYN hartstse P'ESAYIN, eritss
angam.

Ordeak im anown , hostana?s tsmah sirel ew
argel zoriordn ays orpé€s tikin k‘o.

Ew P'ESAYIN asastsé.
Ayo, Hayr Sowrb, hostanam tsmah sirel ew
argel zna €st patowiranatsn Astowtzoy.

Ew K'AHANAYN hartstse HARSIN, eritss
angam.
Ew dow dowstr im anown , hostana?s tsmah

sirel ew argel zparonn ays orpé€s amowsin
k‘o.

Ew HARSN asastse.
Ayo, Hayr Sowrb, hostanam tsmah sirel ew
argel zna ést patowiranatsn Astowtzoy.

Apa K'AHANAYN asastse.

Ays banis vkay: Astowatz &, or
anerewowt apés i veray sowrb Setanoys
bazmeal €. Ayl ew mer pahapan hreStakkn,
ays sowrb Ekeletsis, sowrb Hachs ew sowrb
Awetarans, dask’ K‘ahanayints, ew eramk’
zotovrdots. sok‘a amenek‘ean vkay lini?n.

Ew PESAYN ew HARSN asastsen i miasin.
Ayo, Hayr Sowrb, vkay t'ot linin.
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Then the PRIEST shall ask the BRIDE-
GROOM three times:

My Son, (name), do you promise to love and
honor this woman as your wife until death?

And the BRIDEGROOM shall answer:

Yes, Revered Father, | promise to love and
honor her according to God's command-
ments.

Then the PRIEST shall ask the BRIDE three
times:

My Daughter, (name), do you promise to
love and honor this man as your husband
until death?

And the BRIDE shall answer:

Yes, Reverend Father, | promise to love and
honor him according to God's command-
ments.

Then the PRIEST shall say:

Of these works God, who is invisibly seated
upon the holy Altar is witness. Also, our
Guardian Angels, this holy Church, the holy
Cross, the holy Gospel, the priests, and this
congregation here present, shall all these also
be witness to your words?

And the BRIDEGROOM and BRIDE shall
answer in unison:

Yes, Reverend Father, they shall be witness.

Canon of the Rite of Holy Matrimony
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K‘AHANAYN.

Astowatz 1 m€j sotsa, ew nok‘a mi sasanests
in. ognests€ sotsa Astowatz 1 valordené
minchew i vetordayn.

K‘AHANAYN apa orhnestsé zmatanis, aselov.
Orhnea, K'ristos Astowatz mer, hogewor
orhnowt'eamb zmatanis zays harsaneats, zi
or zgetstsin zsa, mi iShests€ merdzenal 1 sosa
char aland diwats kam kahardats. Ayl amrats
eal zorowt'eamb sowrb Hachi ko, p'rkestsin
yamenayn orogayt‘its satanayi. Ew k‘ez vayel
en park’ iShanowt'iwn ew patiw, ayZm ew
miSt ew yawiteans yawitenits. Amen.

K‘AHANAYN apa ditsé zmatanin i dzah matnematner
P'ESAYIN ow HARSIN.

Apa P'ESAYN ew HARSN zeressn ar mimeans
dardzowstsen ew KAHANAYN artsé zaj dzein
HARSIN ew tatsé yaj dzern P'ESAYIN, aselov.

Areal zdzein Ewayi: toweal i yajn Adamay,
ew as€ Adam. ayo ayzm oskr yoskerats imots
, ew marmin i marmnoy imme. sa kochestsi
kin, zi yain€ iwrme araw.

Vasn aysorik T‘olts€ ayr zhayr iwr ew zmayr
iwr, ew ert'its€ zhet knoj iwroy. ew etitsin
erkok‘ean 1 marmin mi. Ard, zor Astowatz
zowgeats: mard mi meknestse.
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Then the PRIEST blessing them shall say:
May God be in the midst of these, and may
they not be shaken. May God help these
from morn to morn always.

Then the PRIEST shall bless the rings,
saying:

Bless, O Christ our God, with a spiritual
blessing, these wedding rings, so that they
who will wear them may not be approached
by the wickedness of the Evil One. But may
they be guarded and defended by the power
of Thy Holy Cross and may they be saved
from all the snares of Satan. For to Theeis
befitting glory, dominion and honor, now and
forever and unto the ages of ages. Amen.

Then the PRIEST shall put the rings on the BRIDE-
GROOM'’ Sand BRIDE's left ring fingers.

Then the BRIDEGROOM and the BRIDE shall turn to
face each other, and the PRIEST shall join the right
hands of the BRIDEGROOM and the BRIDE, saying:

God took the hand of Eve and gave it into the
right hand of Adam. And Adam saith: This
now is bone of my bones and flesh of my
flesh. She shall be called Woman for she was
taken out of her Man. Therefore, shall a man
leave his father and his mother and shall
cleave unto his wife and they shall be one
flesh. Wherefore them that God hath joined
together, let no man put asunder.

Canon of the Rite of Holy Matrimony
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SARKAWAGN.

Zhatatowt'iwn Snorhea Eketetswoy k‘owm
srboy, zhatatowt'iwn ew zanSarZowtiwn i
t'Snameats paterazmé. ew hastatea i mi hawat
zkat'owlike Ekeletsi. zK'ez hostovanimk* Ter
ew Astowatz ketso zmez.

Ew DPIRK'N etanakestsen.

SARAKAN GDZ.

Owrah ler sowrb Ekeletsi, k‘anzi K'ristos
ark‘ayn erknits aysor psakeats €zk‘ez
Hachiwn iwrov. ew zardareats zamowrées ko
sk‘ancheli p'arok‘n iwrovk'.

SARKAWAGN.
Proshowme.

DPRIK‘N.

Sowrb Astowatz, sowrb ew hzor, sowrb ew
anmah, or marmnatsar vasn mer, otormea
mez.

Eritss krknestsen.

SARKAWAGN.
Ew ews hatalowt'ean zT&r alachestsowk’.

DPRIK‘N.
Ter, olormea.

SARKAWAGN.
Vasn halatowt'ean amenayn aSharhi ew
Hastatowt'ean srboy Ekeletswoy, zTér
atachestsowk’.
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DEACON:

Grant peace unto Thy Church, O Lord, peace
and steadfastness against the battles of ene-
mies, and establish the Catholic Church in
one faith. We confess Thee, Lord and God,
Save us.

Then the CHOIR shall sing the following
chant:
Rejoice, O holy Church....

DEACON:
Let us attend.

CHOIR:
Holy God, holy and mighty, holy and
immortal, who was incarnate for us, have

mercy upon us.
Repeat three times.

DEACON:
Again in peace let us beseech the Lord.

CHOIR:
Lord, have mercy.

DEACON:

For the peace of the whole world and for the
stability of the holy Church, let us beseech
the Lord.

Canon of the Rite of Holy Matrimony
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DPRIK'N.
Ter, olormea.

SARKAWAGN.
Vasn amenayn sowrb ew owltapar
episkoposats, zTer atachestsowk’.

DPRIK‘N.
Teér, olormea.

SARKAWAGN.

Vasn hayrapetin meroy Teain ... (anown)
Kat'otikosi kenats, ew prkowt'ean hogwoy
norin, zTer atachestsowk’.

DPRIK‘N.
Ter, olormea.

SARKAWAGN.
Vasn hogwotsn hangowtselots, ork’ ¢Smarit
ew owlil hawatov i1 K'ristos nnjetsin, zTer
atachestsowk’.

DPRIK‘N.

YisSea Ter, ew otormea. Ter, otormea. K'ez
Tearnd yandzn etitsowk’. Ter, otormea. Ter,
olormea. Tér, olormea.

K‘AHANAYN.

Ter Astowatz mer, zbazkataratz zaltachans
tzarayits k‘ots verénkaltsis ew otormestsis €st
metzi otormowt'ean k‘owm.

Zgtowtiwn ko afak'ea 1 veray mer ew
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CHOIR:
Lord, have mercy.

DEACON:
For all holy and orthodox bishops, let us
beseech the Lord.

CHOIR:
Lord, have mercy.

DEACON:

For our Catholicos Patriarch Lord... (name)
of most holy succession, and for the salva-
tion of his soul, let us beseech the Lord.

CHOIR:
Lord, have mercy.

DEACON:

For the souls of them that are at rest and have
fallen asleep in Christ in the true and right
faith, let us beseech the Lord.

CHOIR:

Remember, Lord, and have mercy. Lord,
have mercy. Let us, O Lord, be committed
unto thee. Lord have mercy, Lord have
mercy, Lord have mercy.

PRIEST:

O Lord our God, accept the supplications of
us Thy servants, made with open arms, and
be merciful unto us according to Thy great
mercy.

Canon of the Rite of Holy Matrimony
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amenayn Zolovérdeans ork’ akn ownin af i
k‘en arat olormowt'eand.

Zi otormatz ew mardasér es Astowatz golov,
ew k'ez vayel€ p'ark’, iShanowt'iwn ew patiw,
ayZzm ew miSt ew yawiteans yawitenits.
Amen.

Apa Zotovowrdn nsttsi.
Ew ént'ertstsin zgirs Margaréakans.

Alelowia, Al€lowia.
Ter, 1 zorowtean kkowm owrah etizi
tagaworn, 1 prkowt'ean k'owm tsntzastsé

YOYZ.

POLOSI ARAKELOYN A.
KORNTTSATSWOTS TLTOYN E
ENT‘ERTSOWATZS Glovh 13. 1-13

Ete zlezows mardkan hositsim ew
zhreStakats ew sér och ownitsim, elé ew
ibrew zptindz or hnch€, kam ibrew ztzntztays
or zawtajen. Ew et€& ownitsim
zmargaréowt'iwn, ew gititsem zhorhowrds
amenayn ew zamenayn gitowtiwn. ew et'€
ownitsim zamenayn hawats: minchew zlerins
popoheloy, ew sér och ownitsim, ochinch
em. Ew et'@ jambitsem inchs alk‘atats, ew
matnitsem zmarmins im yayrowmn, ew S€r
och ownitsim, och inch ogtm. Seér:
erkaynamit €, k‘altsranay, sér: och nahandzi,
och amparpawacé, och hpartanay. och
yandgni, och hndré ziwr, och grgii, och horhi
zchar. och hnday énd anirawowt'iwn, ayl
hnday énd stowgowt'iwn. amenayni tewe.

6 of 18

Send down Thy compassion upon us and
upon all these people, that await, for the
abundant mercy which cometh from Thee.
For Thou, being God, art merciful and lover
of man and unto Thee is befitting glory,
dominion and honor, now and forever and
unto the ages of ages. Amen.

The CONGREGATION shall be seated.
Then the LESSON shall be read

Alleluia, alleluia. The king shall rejoice in
Thy strength, O Lord, and in Thy salvation
he shall be exceeding glad.

Thereading isfrom the FIRST EPISTLE OF
ST. PAUL TO THE CORINTHIANS (Chap-
ter 13, Verses 1-13):

If | speak in the tongues of men and of
angels, but have not love, | am only a
resounding gong or a clanging cymbal. If |
have the gift of prophecy and can fathom all
mysteries and all knowledge, and if | have a
faith that can move mountains, but have not
love, | am nothing. If | give al | possess to
the poor and surrender my body to the
flames, but have not love, | gain nothing.
Loveis patient, loveiskind. It does not envy,
it does not boast, it si not proud. It is not
rude, it is not self-seeking, it is not easily
angered, it keeps no record of wrongs. Love
does not delight in evil but rejoices with the
truth. It always protects, always trusts,
always hopes, aways perseveres. Love never

Canon of the Rite of Holy Matrimony
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amenayni hawatay. amenewin yowsay.
amenayni hamberé. Sér: och erbeék’ ankani.
et'€ margar€owt'iwnk’ en: hap'anestsin. et'€
lezowk’: Ifestsen. et'€ gitowt'iwn hap‘anestsi.
K'anzi p'ok‘r 1 Sate gitemk’, ew p'ok’r i Saté
margaréanamk’. Ayl yorZam ekestsé
katarowmnn, pok‘r € Saté€s hapanestsi.
Minch ttayn €i: ibrew ztlay hosé€i, ibrew ztlay
horhéi, ibrew zttay hamar@i. ayl yorZam eté
ayr, zttayowt'ean i bats hap'anetsi. Ayzm
tesanemk’ ibrew €nd hayeli orinakaw, ayl
yaynZam dém yandiman. ayZm helamowt em
pok'ri Sat€, ayl yaynZzam gitatsits: orpés ew
nayn tzaneaw zis. Bayts ard: mnan hawatk’,
yoys, sér, sok‘a erek‘ean. ew metz k‘an zsosa:
ser €.

DPIRK'N apa asastsen i dzayn;

Al€elowia, al€lowia.

Katstsé dShoy énd ajmé k'owmme, i
handerdzs oskehowis zardareal ew
pacowceal.

SARKAWAGN;
Alélowia, Orti.

Apa hawatatsealk'n katstsen yots;

KAHANAYN;
Hatatowt'iwn amene€own.
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fails. But where there are prophecies, they
will cease; where there are tongues, they will
be stilled; where there is knowledge, it will
pass away. For we know in part and we
prophesy in part, but when perfection comes,
the imperfect disappears. When | was a
child, | talked like a child, I thought like a
child, | reasoned like a child. When | became
aman, | put childish ways behind me. Now
we see but a poor reflection as in a mirror;
then we shall seefaceto face. Now | know in
part; then | shall know fully, even as| am
fully known. And now these three remain:
faith, hope and love. But the greatest of these
islove.

Then the DEACONS shall say in one voice:
Alleluia, aleluia. At the right hand shall the
Queen stand, adorned with a clothing of
wrought gold.

DEACON:
Alleluia Orthi.
The CONGREGATION shall stand.

PRIEST:
Peace unto all.

Canon of the Rite of Holy Matrimony
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DPIRK'N.
Ew énd hogwoyd k‘owm.

SARKAWAGN;
Erkiwlatzowt'eamb lowarowk’.

K‘AHANAYN.
Srboy Awetaranis Yisowsi K'ristosi, or ést
Matt‘eosi.

DPIRK'N.
Pfark’ k‘'ez Teér Astowatz mer.

SARKAWAGN.
Proshowme.

DPIRKN.
Asé Astowatz.

K‘AHANAYN.

Vasn aydorik asem dzez. mi hogayk® vasn
ogwots dzerots zinch owtetsék’ kam zinch
émpitsek’. ew mi vasn marmnots dzerots t'€
zinch aganitsik’. o?ch apak‘en ogi arawel €
k‘an zkerakowr: ew marmin k‘an zhanderdz.
Hayetsarowk' 1 t'tchowns erknits zi och varen
ew och hndzen, ew och Zotoven 1 Stemarans.
ew hayrn dzer erknawor kerakré znosa. O?ch
apak‘en dowk’ arawel €k‘ kan znosa. Isk ard
0?1 dzénj ai hogal iwrowm: yawelowl] karitsé
i hasak iwr kangown mi. Ew vasn handerdzi
z1? hogayk’. hayetsarowk 1 SowSann vayreni
orpés acé. och janay, ew och niwt'€. Asem
dzez zi ew och solovmovn yamenayn i p'atsn
iwrowm zgetsaw ibrew zmi 1 notsané. isk et'€
zhotn 1 vayri, or aysoré ew valiw 1 hnots
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CHOIR:
And with thy spirit.

DEACON:
Hearken yein fear.

PRIEST:
To the holy Gospel of Jesus Christ according
to Matthew (Chapter 6, Verses 25-33):

CHOIR:
Glory to Thee O Lord our God.

DEACON:
Let us attend.

CHOIR:
The Lord doth speak.

PRIEST:

Therefore | tell you, do not worry about your
life, what you will eat or drink; or about your
body, what you will wear. Is not life more
important than food, and the body more
important than clothes? Look at the birds of
the air; they do not sow or reap or store away
in barns, and yet your heavenly Father feeds
them. Are you not much more valuable than
they? Who of you by worrying can add asin-
gle hour to your life? And why do you worry
about clothes? See how the lilies of the field
grow. They do not labor or spin. Yet | tell
you that not even Solomon in all his splendor
was dressed like one of these. If that is how
God clothes the grass of the field, which is
here today and tomorrow is thrown into the

Canon of the Rite of Holy Matrimony
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arkani, Astowatz aynpés zgetsowtsané
o?rchap ews arawel zdzez t'erahawatk’. Mi
aysowhetew hogayts€k’ ew asitsék’ zinch
keritsowk® kam zinch arbtsowk® kam zinch
zgetstsowk’. zi zayd amenayn het'anosk’
hndren. k‘anzi git€ hayrn dzer erknawor t'€
pitoy € dzez ayd amenayn. Hndretsek® nah
zark‘ayowt'iwn Astowtzoy ew zardarowt'ien
nora, ew ayd amenayn yaweltsi dzez. Mi
aysowhetew hogaytsék’ vasn vatowi zi
valiwn vasn iwr hogastsi. Sat € awowrn char
1Wr.

DPIRK'N.
Pfaik’ k‘'ez Tér Astowatz mer.

Ew asen zNIKIAKAN DAWANOWT‘IWNN.

HawatamK' i mi Astowatz, i Hayrn
amenakal, yararichn erkni ew erkri,
ereweleats ew anerewowt'its.

Ew 1 mi Tér Yisows Kristos, yOrdin
Astowtzoy, tznealn yAstowtzoy Horé:
miatzin, aysinkk‘'n yeowt'ené Hor.
Astowatz yAstowtzoy, loys i lowsoy,
Astowatz ¢Smarit yAstowtzoy ¢Smarté,
tznownd ew och araratz.

Noyn ink‘n i bnowt'ené Hor, orov amenayn
inch etew yerkins we 1 veray erkri, erewelik’
ew anerewoyt'k’.

Or yatags mer: Mardkan, ew vasn meroy
pérkowtean ijeal i yerknits: marmnatsaw,
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fire, will he not much more clothe you, O
you of little faith? So do not worry, saying,
'What shall we eat? or "What shall we drink?
or 'What shall we wear? For the pagans run
after all these things, and your heavenly
Father knows that you need them. But seek
first his kingdom and his righteousness, and
all these things will be given to you as well.

CHOIR:
Glory to Thee, O Lord our God.

Everyone in the Church shall fold their hands in
prayer and chant the NICENE CREED in full:

We believe in one God the Father almighty,
maker of heaven and earth, of things visible
and invisible. And in one Lord Jesus Christ,
the Son of God, begotten of God the Father
only-begotten, that is the substance of the
Father. God of God, light of light, very God
of very God, begotten and not made. Himself
of the Father by whom all things came into
being in heaven and on earth, visible and
invisible; Who for us men and for our salva-
tion came down from heaven and was incar-
nate, was made man, was born perfectly of
the holy virgin Mary by the Holy Spirit. By
whom he took body, soul and mind and

Canon of the Rite of Holy Matrimony
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mardatsaw, tznaw katarelape€s i Mariamoy
Srboy Kowseén Hogwovn Srbov.

Orov €af marmin, hogi ew mit, ew zamenayn
or inch € i mard, ¢Smartap€s ew och
kartzeok'.

CHarchareal, hacheal, t'ateal, yerord awowr
yarowtseal, eleal i yerkins novin marmnovn,
nstaw €nd ajmeé Hor.

Galots € novin marmnovn ew p'arok’ Hor, 1
datel zkendanis ew zmareals, oroy
t'agaworowt'eann och goy vahcan.
Hawatamk’ ew 1 Sowrb Hogin, yaneln ew 1
katarealn, or hoseatsaw yoréns ew i margarés
ew yAwetarans. or €jn 1 Yordanan, k‘arazeats
yarak‘elsn, ew bnaketsaw i sowrbsn.
Hawatamk‘ ew 1 mi miayn éndhanrakan ew
arak‘elakan Sowrb Ekefetsi. 1 mi
mkrtowt'iwn yapasharowtiwn, i k'awowtiwn
ew i t'ofowt'iwn melats.

I yarowt'iwn merelots, 1 datastann yawitenits
hgwots ew marmnots, yark‘eayowtiwnn
erknits, ew i keansn yawitenakans.

SARKAWAGN.

Isk ork® asenn, &r erbemn yorzam och ér
Ordin, kam ér erbemn yorzam och €er Sowrb
Hogin, kam t'€ yoché€its eten kam yaylmé
eowt'ené asen linel zOrdin Astowtzoy ew
kam zSorb Hogin, ew t'€ p'op'ohelik’ en kam
aylaylelik’, zaynpisisn nzové kt'owliké ew
arak‘elakan Sowrb Ekeletsi.
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everything that isin man, truly and not in
semblance. He suffered and was crucified
and was buried and rose again on the third
day and ascended into heave with the same
body and sat at the right hand of the Father.
He is to come with the same body and with
the glory of the Father to judge the quick and
the dead; of whose kingdom there is no end.
We believe also in the Holy Spirit, the uncre-
ate and the perfect, who spake in the law and
in the prophets and in the Gospels; Who
came down upon the Jordan, preached to the
apostles and dwelt in the saints. We believe
also in only one universal and apostolic
Church; In one baptism of repentance for the
remission and forgiveness of sins; In the res-
urrection of the dead, in the everlasting
judgement of souls and bodies, in the king-
dom of heaven and in the life eternal.

DEACON:

As for those who say there was a time when
the Son was not or there was a time when the
Holy Spirit was not or that they came into
being out of nothing or who say that the son
of God or the Holy Spirit be of different sub-
stance and that they be changeable or alter-
able such doth the catholic and apostolic
Church anathematize.

Canon of the Rite of Holy Matrimony
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K‘AHANAYN.
Isk mek’ paraworestsowk’ or yaraj k'an
zyawiteans erkrpaganelov srboy

Erordowt'eann ew mi Astowatzowt'eann
Hor ew Ordwoy ew Hogwoyn Srboy, ayZzm
ew miSt ew yawiteans yawitenits. Ameén.

SARKAWAGN.
Ew ews hatatowt'ean zTer atachestsowk’.
énkal, ketso ew otormea.

K‘AHANAYN orhnestse zpsaksn, aselov..
Orhnestsin psakk's anowamb Hor ew
Ordwoy ew Hogwoyn Srboy. ayZm ew miSt
ew yawiteans yawitenits. Ameén.

Ew K‘'AHANAYN ditsé zpsaksn i gliowh P'ESAYIN ew
HARSIN.

Apa  SARKAWAGN  tatsé  zhachn i  dzein
HACHELBORN or hambowrestsé zna, ew katstsé énd
mej Oesayin ew HARSIN i yetowst kotmane, bardzr
ownelov zhachn i veray glhots notsa.

Ew K‘'AHANAYN asastsé atot's ays.

Teér Astowatz zorowteants ew ararich
amenayn araratzots, or arer hot yerkre€ ew
stettzer zmardn &st patkeri k'owm ew ¢&st
nmanowtean, ew edir zna i drahtin
papkowtean. Arow ew €g ararer znosa, ew
orhnetser znosa aselov. Acetsek’ ew balmats
arowk’ ew ltsek’ zerkir, ew tiretsek’ dma.
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PRIEST:

The PRIEST shall say the Doxology after the Creed
(said by S. Gregory the Enlightener):

But we glorify Him who was before the ages,
worshipping the Holy Trinity and the one
Godhead, the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and forever and unto the
ages of ages. Amen.

DEACON:
Again in peace let us beseech the Lord:
Receive, save and have mercy.

Then the PRIEST shall bless the CROWNS,
saying:

May these crowns be blessed in the name of
the Father and of the Son and of the Holy
Spirit, now and forever and unto the ages of
ages. Amen.

And then he shall place the crowns on the heads of the
BRIDEGROOM and the BRIDE.

Then the DEACON shall give a hand-cross to the
GODFATHER who shall kissit and shall stand behind
the BRIDEGROOM and the BRIDE holding the cross
with hisright hand above their heads.

Then the PRIEST shall read the following
prayer:

O Lord, God of hosts, and creator of all, who
didst create man in Thine own image, and
made them male and female, and didst bless
them saying: 'Be fruitful and multiply and
replenish the earth'.

Canon of the Rite of Holy Matrimony
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Ew ayZzm atachemk’ zk‘ez, Tér, orhnea
zamowsnowtiwns zays orpés zsowrb
nahahartsn. anarat pahelov zsosa hogewor
sirov miabanowteamb i keans yaysosik.
Orhnea Tér, ew zpttaberowtewn
ordetznowt'ean sotsa i Zarangowtiwn
varowts afak‘inowt'ean: 1 p'ai's amenasowrb
anowan k‘o. Orpés zi hatalakan kenok’ ew
bazmaZamanakeay tzerowt'eamb yerkareal
yaysm aSharhis, ew yanzrawakan
owrahowt'iwnsn i verin harsnaranin
arzanoworestsin hasanil énd amenayn
sowrbs, Snorhok’ ew mardasirowt'eamb
Tearin meroy ew prkchin Yisowsi K'ristosi.
End orowm o6rhneal es Hayr amenakal:
handerdz kendanarar ew azatich Sowrb
Hogwovd, ayZm ew miSt ew yawiteans
yawitenits. Ameén.

Hatalowt'iwn amenetsown.

Orhneal es Tér Astowatz. ararich amenayn
araratzots, or dow miaynd es barerar ew
karot. or ararer zamenayn araratzs hramanaw
k‘ov: zerkins ew zerkir, ew zamenayn inch or
1 nosa.

Ard: orpés orhnetser zamowsnowt'iwn
nahahartsn ew znahamartsn, zAbrahamown
ew zSarayin, zSahakayn ew zRebekayn,
zYakobayn ew zHrak‘elin, zYovsep'ayn ew
zAsanet'in, zYovakimayn ew zAnnayin,
zZak‘ariayin ew zElisabét'in. ew orpés
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We beseech Thee, O Lord, bless this mar-
riage, as Thou didst bless the marriage of the
holy patriarchs, and keep them spotless in
spiritual love and in one accord during their
livesin this world. Bless, O Lord, and make
their marriage fruitful with offspring, if it be
Thy will, so that they may inherit alife of
virtuous behavior for the glory of Thy all-
holy name. Grant them a peaceful life and
lengthen their time in thisworld to aripe old
age, and make them worthy to attain the
undespoilable joys of the heavenly nuptials,
together with all Thy saints, by the grace and
the loving-kindness of our Lord and Saviour,
Jesus Christ, with whom Thou art blessed, O
Father Almighty, together with the life-giv-
ing and liberating Holy Spirit, now and for-
ever and unto the ages of ages. Amen.

Peace unto all.

Blessed art Thou, O Lord God, who art alone
beneficent and almighty, who didst create
heaven and earth and every creature therein.
Thou also didst create man in Thine image
and made him lord and sovereign of all Thy
earthly creatures.

And Thou didst bless the marriage of Abra-
ham and Sarah, of Isaac and Rebecca, of
Jacob and Rachel, of Joachim and Anna, of
Zacharia and Elizabeth. Bless, O Lord, we
pray Thee, the crowning of these Thy ser-

Canon of the Rite of Holy Matrimony
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orhnetser zpsaks ardarotsn k‘ots, noynpés
orhnea zpsaks zays yamowsnowtiwn
tzarayits k'ots, zi dow Zamanetsowtser zsosa
yorhnowt'iwn k‘altsrowt'ean k‘o, ew eder i
glowh sotsa psak 1 k‘aré patowakané. Ew
orpé€s orhneéer zharsanisn i Kana Galiliats
owts. ew astowatzayin sk‘ancheledk’ zjowrn i
gini pohelov tzanowtser aSakertots k'ots
zastowatzayin k'o zp'ars. ew k'arozetsar
Astowatz ew P‘rkich azgi mardkan. Och et'€
hotetser zamowsnowtiwnn. ayl
k‘ahanayapetabar orhnetser, ew Hastatetser
ansowt baniwd k'ov, et'€ zor Astowatz
zowgeats: mard mi meknestse.

Dow, Tér, or sowrbd es ew 1 sowrbs
hangowtseal, sowrb pahea zankoGins
amowsnowt'ean sotsa. ew miaworea zsosa
zowgaktsowt'eamb énd ltsov vicaki k‘o.
orp€s zi mi yaysmheté kchestsin erkow, ayl
mi marmin: miaworeal hogwov hezowt'ean.
sirel zmimeans parkeSt varowk’, ambitz
hogwov, arants amot oy, arants lIktowt'ean:
patrast linel i gortzs baris. Orpé€s zi zertzeal
yorogaytits t€Snamwoyn, arolj hogwov ew
marmnov pahpanestsin hreStakakan
pahpanowt'eamb, ew nSanaw amenaynatt
Hachi k‘o.
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vants into marriage, as Thou didst bless the
crowns of Thy righteous. For Thou hast
made these Thy servants to arrive at Thy
sweet blessing and hast placed upon their
heads a crown of precious gems. Thou, Lord,
didst bless the wedding in Cana of Galilee
and showed Thy divine glory to Thy disci-
ples by changing the water into wine, and
didst not despise marriage but didst bless it
as a high-priest and didst establish it with
Thy word that cannot lie, saying: 'Them that
God hath joined together, let no man put
asunder.’

Thou that art holy and dost rest in Thy saints,
keep the wedlock of these Thy servants haly,
and unite them under the yoke of Thy dis-
pensation in the spirit of meekness, loving
one another, with modest behavior, purein
spirit, without giving cause for shame, with-
out impudence and always ready for good
works, so that escaping the snare of the
Enemy, they may be preserved in health of
soul and body, under the protection of Thine
angels and with the sign of Thy triumphant
Cross.

Canon of the Rite of Holy Matrimony
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Ayo, Ter Astowatz mer, ler paStpan tzarayits
k‘ots, ew town apawini zamenayn awowrs
kenats sotsa. P‘rkea zsosa yotaroti korhrdots,
ew patsparea 1 towé€ ew 1 giSeri
olormowt'eamb k‘ov. Tnkea zsosa orpés
dzit'eni ptialits i tan Astowtzoy. Orpeés zi
ketsealk’ ardarowt'eamb, srbowt'eamb ew
astowatzpaStowt'eamb &st hacoyits kamats
k‘ots bareasirats, testsen zordis ordwots
iwreants. ew elitsin k'ez Zotovowrd ew
parabanich anowand k'owm srboy. Ew
andadar orhneastsen zamenasowrb
Erordowt'iwnd, zHayr ew zOrdi ew zSowrb
Hogid, ayZzm ew miSt ew yawiteans
yawitenits. Ameén.

Apa PESAYN ew HARSN nstitsen i veray
bazmakanatsn eress ownelov i sowrb horanin. Bayts
havatatsealk'n och nstitsen, ar i yargans norapsak
T‘agaworin ew T‘agowhwoyn.

Ew DPIRK‘N etanakestsen SARAKAN BK.

OV ERANELID amenetsown tiezerakan
iSkanowteamb énkaloar i Kristosé
ézt'agpartzanats. ov Térdat metz tagawor
vasén mer barehosea af t'agaworn erknawor.

Or k'oyin sowrb alotiwk'éd vanetser €z
téSnamin, kohelov é&zsatanay é&nd
erknayinsén dasetsar. ov Térdat metz
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Yea, O Lord and our God, be Thou the pro-
tector of these Thy servants and shelter them
all the days of their lives with Thy mercy.
Plant them as a fruitful olive tree, in the
House of God, so that living in righteous-
ness, in purity, and godliness, according to
the pleasure of Thy beneficent will, they may
see the children of their children and they
may be a people unto Thee and glorify Thy
holy name, and bless the all-holy Trinity, the
Father, and the Son and the Holy Spirit, now
and forever and unto the ages of ages. Amen.

Then the BRIDEGROOM and the BRIDE shall sit on
the chairs, facing the Altar. But the CONGREGA-
TION shall remain standing in honor of the enthrone-
ment of the newly crowned king and queen.

Then the CHOIR shall sing the hymn:

O Thou blessed of dll....

Canon of the Rite of Holy Matrimony
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t'agawor vasén mer barehosea af tagaworn
erknawor.

Owsti ew mek’ hawatatsealk's tonemk’
€zdzer hiSataks, orhnowt'ien arak‘elov
ézdzez pésakotlin. ov Térdat metz tagawor
vasén mer barehosea af t'agaworn erknawor.

Ew ZOEOVOWRDN nsttsi.

SARKAWAGN.

Lowits€ Tér dzayni atachanats merots,
énkealtsi zhndrowatzs srtits merots, t'ottsé
zyantsans mer, otormestsi i veray mer.
Alot’k’ mer ew hndérwatzk’ yamenayn Zam
mttsen araji metzi t€rowt'ean nora. Ew na
tatsé mez miaban miov hawatov
ardarowt'ean vastakil i gortzs bareats. Zi
zolormowt'ean z§norhs iwr arasts€ i veray
mer. Teérn amenakal ketsowstsé ew otormests
i.

Ew KKAHANAYN asastse atot's ays.

Ter otormea, Ter otormea, Ter otormea. Ter
Astowatz mer: or yamenayn Zam €nd mez es,
ew och erbek’ totows i1 dzefané k'omme
zaynosik, ork’ ¢Smartowt'eamb hostovanin
zanown k‘o sowrb. Zk‘ez alachemk’, ew ar
k‘ez kardamk’, ew i k‘en hndremk*, mardaser
Ter, k'oyin hramanawd orhnetsak® zpsaks
zays yamowsnowtiwn sotsa i1 horani k‘'owm
srbowt'ean araji setanoy k‘o. Ew ard, Tér
banerar, k'oyin hramanawd aranowmk’
znorot psakis 1 glhots sotsa. ew orhnemk’
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Then the congregation shall be seated.

DEACON:

May the Lord hearken to the voice of our
supplications; may He receive the requests of
our hearts, may He forgive our trespasses
and have mercy upon us. May our prayers
and requests enter at al times into the pres-
ence of His great majesty and may He grant
usto labor in good works with one accord, in
one faith, and in righteousness, so that He
may send down upon us the gifts of his
mercy.

Then the PRIEST shall say the following
prayer:

Lord have mercy. Lord have mercy. Lord
have mercy.

O Lord, our God, Thou art always with us
and takest not away Thy guiding hand from
them that profess Thy holy name in truth.
According to Thine ordinance we have
blessed the crowning of the marriage of these
Thy servants, in Thy holy tabernacle and
before Thy holy Altar.

And now, O lord beneficent, according t

Canon of the Rite of Holy Matrimony
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zsosa nsanaw sowrb Hachin.

Yaysm tetwoj veratsowstsé K'AHANAYN ézpsaksn i
glhots P‘esayin ew Harsin ew orhnestsé znosa nsanaw
sowrb Hachin. Ew P‘esayn ew Harsn mnastsen orpes
yvarajn, glowh glowh. Ew K'ahanayn Sarownakestsé
zatot's.

Nayea, Ter, k‘alzrowt'eamb k'ov 1 sosa. ew
arak‘ea zhresStak hatatowt'ean k‘o, or ekeal
pahests€é zsosa sowrbs ew anarats,
miaSownSs ew miahorhowrds. Snorhea sotsa,
Ter, ew zawak €st kamots k‘o. k‘atzratso
zvayelchowt'iwn kenats sotsa k‘oyov arat
barerarowt'eambd. zi ketstsen anbeitz ew
anarat varowk’ yaysm asSharhis: minchew i
hor tzerowt'iwn, ew arzanawork’ elitsin
erknits ark‘ayowt'eand, ew ant'aram pskatsn.
Ew k‘ez amenazorid Astowtzoy vayele p'ark’,
iShanowt'iwn ew patiw, ayZm ew miSt ew
yawiteans yawitenits. Amen.

Ew SARKAWAGN bereal matowstsé baZak lIts
eal ginwov air KAHANAYN ew sa orhneestsé
zbazakn, aselov.

Teér Astowatz mer, or zamenayn inch
imastowt'eamb ararer, ew hastatetser
ztiezers, ew zardaretser zharsanisn 1 Kana
Galiliatswots. Ink‘nin, Tér, orhnea zbazaks
zays otormowteamb k'ov. ew mek'
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Thine order we take off the chaplets of the
crowning of marriage from their heads and
we bless them with the sign of the holy Cross
in Thy name.

At this point, the PRIEST shall remove the crowns
from the heads of the BRIDEGROOM and the BRIDE,
and shall make the sign of the Cross over their heads.
They shall stand facing each other with their fore-
heads touching, and the PRIEST shall continue the
prayer.

Tend unto them with thy loving kindness and
send down Thine age of peace unto them that
they may be kept holy and in oneness of
spirit and of mind.

Grant them, O Lord, offspring according to
Thy will, and sweeten the virtuousness of
their lives with Thy bountiful beneficence,
that they may live with good behavior in this
world unto aripe old age and may be worthy
of Thy heavenly kingdom and of Thy unfad-
ing crowns. And to Thee, Almighty God, is
befitting glory, dominion and honor, now and
forever and unto the ages of ages. Amen.

The DEACON shall then present a cup of
wine to the PRIEST who shall bless it, say-
ing:

O Lord, our God, Thou hast made all things
with wisdom, and hast adorned the wedding
feast in Cana of Galilee. Bless, O Lord, this
cup in Thy mercy, and we shall always thank
Thee for Thy gifts, and shall give blessings
and glory to the Father and to the Son and to

Canon of the Rite of Holy Matrimony
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yamenayn Zam gohastsowk’ zpargewats k‘ots
. Ew k‘ez hantsowk’ zorhnowt'iwn ew zp'ars
Hor ew Ordwoy ew Hogwoyn Srboy. Amén.

Ew K'AHANAYN tatsé eémpel zbaZakn P'ESAYIN ew
HARSIN;

Ew DPIRK'N etanakestsen SARAKAN zays.
T'AGAWOR ERKNAWOR zeketetsi k‘o
anSarZ bahea ew zerkérpagows anowanéd
k‘owm pahea i hatalowt'ean.

SARKAWAGN.

Sorb Hachiws atachestsowk® zTer, zi sovaw
pérkestsé zmez i metlats, ew ktsowstsé
Hnorhiw otormowt‘ean iwroy. Amenakal Ter
Astowatz mer ketso ew olormea.

Ew Zotovowrdn kaytse yots.

Ew K‘’AHANAYN asastse.

Pahpanich ew yoys hawatatselots K'ristos
Astowatz mer, pahea ew pahpanea znorog
psakeal tagaworn ( anovn) ew zt'agowhin
( anown)  zhachebayrn ( anown)
zharsnk'oyrn ( anown) ew zamenayn
paragayn sotsa, énd hovaneaw sowrb ew
patowakan Hachiwd k‘ov i hatalowt'ean.
pérkea yereweli ew yanerewoyt' t'Snamoyn.
ArZzanaworea gohowt'eamb p'araworel zk‘ez
énd Hor ew Sowrb Hogwoyd, ayZm ew mist
ew yawiteans yawitenits.

Orhneal Tér mer Yisows K'ristos. Amén.
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the Holy Spirit, now and forever and unto the
ages of ages. Amen.

And the PRIEST shall give the cup of wine to the
BRIDEGROOM and the BRIDE.

Then the CHOIR shall sing the following
hymn:
Heavenly Father protect your Church....

DEACON.

By the holy Cross let us beseech the Lord,
that He may thereby deliver us from our sins
and may save us by the grace of His mercy.
Almighty Lord our God, save and have
mercy.

Then the CONGREGATION shall stand and
the PRIEST shall say:

Guardian and hope of the faithful Christ our
God, guard and protect the newly wedded
king (name), queen (name), best man
(name), maid of honor (name), and all of us
here assembled under the shadow of Thine
holy and precious Cross in peace. Deliver us
from enemies visible and invisible. Make us
worthy to give thanks to Thee and to glorify
Thee with the Father and the Holy Spirit,
now and forever and unto the ages of ages.
Blessed isthe Lord Jesus Christ. Amen.

Canon of the Rite of Holy Matrimony
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Ew DPIRK‘N ew ZOLOVOWRDN ergestsen
zHayr Mern.

Hayr mer or yerkins ew, owrb etitsi anown
k‘o. ekestse ark‘ayowt'iwn k‘o. etitsin kamk’
k‘o orpés yerkins ew yerkri. Zhats mer
hanapazord towr mez aysor. T*ot mez zpardis
mer, orpés ew mek’ tolowmk’ merots
partapanats. Ew mi tanir zmez 1
pordzowt'iwn. ayl p'rkea i chare.

K‘AHANAYN.
Zi k'o & ark'ayowt'iwn ew zorowtiwn iw
park’ yawiteans yawitenits.

Ew K'AHANAYN dardztsi ar Zotovowrdn ew
orhnestsé znosa nSanaw sowrb hachin,
aselov.

Orhneal eterowk’ i Snorhats Sowrb
Hogwoyn, ertayk’ i hatatowt'iwn, ew Teér
Yisows etitsi énd dzez énd ameneseand.
Amen.
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And the CHOIR and the CONGREGATION
shall sing the Lord’s Prayer:

Our Father which art in heaven hallowed be
Thy name, Thy kingdom come, Thy will be
done as in heaven also on earth, give us this
day our perpetual bread and forgive us our
debts as we forgive our debtors and lead us
not into temptation but deliver us from evil.

PRIEST:
For Thine is the kingdom and the power and
the glory unto the ages. Amen.

Then the PRIEST shall turn to the CONGRE-
GATION, make the sign of the cross over
them, saying:

Be ye blessed by the grace of the Holy Spirit.
Depart in peace and the Lord be with you all.
Amen.

Canon of the Rite of Holy Matrimony



